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In this paper I will use the word analogue metaphorically as something alternative to digital, coexisting with the process of digitalization. Basically, I will talk about the three things that Croatian Library for the Blind does to stay analogue. But I need a beginning of that story first. 
In the outside world there is too much of space but not enough time. In the libraries, it should be other way around. Library's shelves are supposed to be speed and stress free. But it is takes librarian to create that kind of easy going magic, to invent the space that could save time and put the laws of library science into practice
. With technologies dictating tempo, information travels faster, it accumulates and gets outdated faster, there is a lot of trivia mixed with valuable things. Production of knowledge, information and leisure literature is ever-growing and librarian is the one juggling quantity and quality. 
Being librarian in the library serving print disabled is a totally different experience compared to the cataloguing at the national library or working with users at the public library. The Governing Principles of libraries and archives: "collect, preserve and access" are quite challenging to follow while working in the library for print disabled. First, we cannot just collect because we have to, more or less, produce our own collections and this is a complex process as we all know. Second principle, the preservation, is also different for us. We used to preserve library items in Braille in audio but now our servers have become our shelves, on-line catalogues our library's virtual spaces. And the third principle, access, is something we have to deal with on regular basis. Access is also the main reason that we, librarians serving print disabled persons, are here for. Constantly questioning ourselves: How to make enormous standard print production available to our users? and How to overcome that humiliating 5% of information and knowledge available now to print disabled persons, and give our users equal chances to read? But, as we do all these things, and as we hope for the Marrakesh to help us out, our role is changing. Part that library used to play in user's lives has been transformed, our profession is shifting, no longer localized we exist in the air, not fixed, library could be everywhere, at any time, there are no working hours for on-line services. 
Our kinds of libraries, serving a large community of demographically scattered users, were almost never community based but it became even more so with the launch of a non-returnable service, especially with download and streaming choices. We are all aware that technology has done amazing things for print disabled persons. And digitalization has done the same with library services, sending library holdings into featherweight category. Independent reader is every librarian's dream, but on the other hand, it is very easy to lose the independent reader's pulse. Librarian becomes incognito, invisible operator of library services. We have social networks, e-mails, phones for filling that gap of direct contact, keeping our community alive. But for some of us virtual environment simply isn't tactile enough, yet. 
Some libraries serving print disabled users faced these digital changes more than a decade ago but some of us are dealing with it now. Technological role models are more or less the same but our roots are different, depending on our professional, economical, social, cultural and demographical background.  Now on, finally, I will speak from the Croatian perspective, that is on behalf of the Croatian Library for the blind and how we try to stay analogue in the midst of digitalization. 
From 1965 library is based in the down-town of Zagreb, but it serves the population of print disabled users nationwide. Library is an independent institution under the domain of the Ministry of Culture. We are not so large in numbers: 19 employees, 3 recording studios (some narrators record themselves at home), 2 Braille printing machines. We produce 150 talking books per year, print Braille on demand, make 100 xmls per year. In our holdings there are 3600 talking book titles, 2700 Braille, 780 Braille music sheets and other library materials that are smaller in numbers like tactile children books, music CDs, Playaways etc. Besides the download service that we launched in 2015, library still lends out CDs (we are still waiting the blessing of Ministry of Culture to start the nonreturnable service that we scheduled for the end of 2016). We don't have a large number of very active users (together with library’s magazine subscribers around 2500) but library collection turnover is dynamic. According to statistics, during April and May 2016, 476 users borrowed 6094 library items, which makes 6.4 loans per user in 1 month. One third of loans is collected through the download service. 
First, of the three so to say analogue spots of our library, is linked to the recording studios. With Daisy and MyStudio PC recording technique narrators can record themselves independently in a studio or at home. But in two of the studios we still do have employees for recording narrators, they also do on-set editing and they check quality of independently recorded materials. Why? Why do we still keep these positions? I cannot give you economical excuse for it, just a human one. It is a good job opportunity for blind person with a university degree in the Croatian language and world literature. Many of our users are language sensitive, they prefer classics and curriculum literature to be flawless, narrated in the perfect standard Croatian. Some of our narrators need or want someone to guide them, or they prefer to be recorded that way. It probably slows down the production process but it saves quality of the more serious part of library’s audio collection. So this is one of our, so to say, analogue signals, a relict, something that is resisting the person-free rationalization that comes with the digital era. And it is fun to hear quick linguistic or phonetic debate going on behind the doors of the studio. It can be contagious too. After the recording session has finished, topics tend to expand into the field of literature or philosophy or science depending on the material read. This is something unique and it is keeping our library's intellectual spark alive. 
The other thing, second thing, that library offers to the print-disabled professionals is gaining practice in the field of librarianship. Library has agreement with the department of Information sciences at the University of Zagreb and we have approximately two students per year practicing library skills. One of the students was Ivana, blind person. Because of her enthusiasm and competence in cataloguing library materials, we were able to adjust and adopt our library software to function with screen reader and Braille keyboard. This October we will have a workshop for our colleagues from various libraries (public and academic), to show them that there should be no technological disadvantages or performance barriers for the print disabled librarians to develop and practice their skills in any kind of library. 
The third analogue thing is the library activity that grows and goes parallel with the digitalization.  
Core of our print disabled users is still consisting of blind and partially sighted persons although the population of users with dyslexia is growing. It is presumable that the new generations of users will not only accept but rather require automated approach, with all of the interpersonal communication managed on-line, our loyal users are still not comfortable with this. 
Besides our users indirect plead, it is the Library's location that is keeping us physically present. 

 Although the majority of our users are demographically scattered, not based in Zagreb, position of our library (situated in the same block with the Typhlological museum, Croatian Union for the Blind with the Zagreb Local Branch and the Theater for the Blind and partially sighted) is, giving us the opportunity to stay community based. Because of this, Library was not in the position to literally close the gates for its users and become so to say production house or digital library. 
In 2007, in the midst of digitalization, Library started organizing various events. First just for its users, but gradually hoping for a more mixed audience (because isolated audience is never an option). From the beginning this was not treated as experiment, but as something that is necessary. Users were hungry for culture and science and they wanted to be entertained, they wanted to talk to the authors and scientist, to meet our narrators, they wanted to be read and to read aloud, they had poems and aphorisms waiting to be recited, they wanted to hear accordion or piano or guitar and to play one...and above all to do that in their familiar environment. 
In the first year we've had 12 events varied in topics and style. As we grew more confident we doubled it, started experimenting with more complex or more set-back venues and created annual competitions. We always plan dates and venues ahead but ideas pop up and we manage to squeeze something into the schedule (for example if there is a wish from one of our users for specific topic or specific lecturer, or she or he wants to represent something he is creating). We inform users about these events through our magazines, on the website and fb page, subscribers to these events get invitation e-mails and day prior to the event we remind some of the users with phone (mostly elderly, they asked for it). Some of the radio stations air our announcements together with other events happening in Zagreb. Afterward we always do coverage in our magazines and on the site. The word about it was spread among the users outside of Zagreb and they wanted to participate in some way. We started recording our events and sending them nationwide to the subscribers of audio magazines that we produce. Events with more competitive character involved our users from all over the country, like Braille reading contest (which is always the central event of the year), short story contest and knowledge quiz. 
The attendance of these events depends on various factors: theme, lecturer, performers but also on the weather report. 
So, those were the three analogue things that Croatian Library for the Blind does in the digital surroundings:

 1. Instead of choosing human vs. machine approach, we choose non-automated approach, human-with-a-help of machine approach; 
2. Chance for print disabled professionals to develop their skills, seen as a chance for library to adjust its own software and facilities in a print disabled friendly style (more and more sophisticated machines should produce more and more sophisticated skills in humans, not exclude the humans); 
3. Personal development through the social events (there is no knowledge without the lively exchange of ideas; there is no creative climate without the interpersonal activity).
Although we disperse our production and services in a dozen public libraries in Croatia we have not (yet) become a knowledge factory or a production house. This is something that suites us and our users, for now. This is our, Croatian, model of scattered activity, a mix between the public library and a production house, between the digital and analogue.      

� Five laws of library science, according to S. R. Ranganathan, are: Books are for use; Every reader his / her book; Every book its reader; Save the time of the reader; The library is a growing organism. Five Laws of Library Science. �HYPERLINK "https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=uc1.$b99721;view=1up;seq=13"�https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=uc1.$b99721;view=1up;seq=13� (approached on August 4th 2016)





